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  چكيده
تحليلي نشان دهيم كه   ـ ايم تا با نگرشي تاريخي و روش توصيفي در اين مقاله، سعي كرده

ادبيات تطبيقي در چين كي و چگونه شروع شده و تا زمان حاضر چه روندي را طي كرده 
م، از پيش از قرن بيست. اين سير تاريخي به چهار دورة زماني متمايز تقسيم شده است. است

هان شرقي، چين بيشترين تأثير را از هند و از طريق ترجمة متون مذهبي و ادبي  زمان سلسلة 
، ادبيات روسيه جايگاه مهمي در ادبيات 1930از اوايل قرن بيستم تا دهة . پذيرد آن كشور مي
هاي چيني تحت تأثير نويسندگان كلاسيك و  نويس در اين دوران، رمان. كند چين پيدا مي

تا  1930از . شوند هاي ادبي آنها سبب رونق و شكوفايي ادبيات چين مي اصر روس و سنّتمع
، با ترجمة آثار نويسندگان اروپايي مكتب فرانسه، ادبيات تطبيقي در آثار نويسندگان 1950

هاي مهمي در اين حوزه در چين  ، پژوهش1980تا  1950از . كند چيني جايگاه خاصي پيدا مي
، با كارهاي پژوهشگران ادبيات تطبيقي مانند لانگشي، 1990پس از دهة  .شود حاصل نمي

جوهان يانگ، هونگ يو، و ونگ نينگ و آگاهي از نظريات غربي، ادبيات تطبيقي در چين 
شناسد و، در عين حفظ  هاي ادبيات خود را بيشتر مي كند و توانمندي ماهيت چندبعدي پيدا مي

با آنكه ادبيات . پردازد وگو و تعامل ادبي با غرب مي اصول فرهنگي و ادبي چين، به گفت
روست، اما بسياري از تطبيقگران چيني از اين  هايي روبه تطبيقي در چين هنوز با چالش

هاي جديد ادبيات  كوشند با نگرشي علمي به پژوهش در حوزه اند و مي ها آگاه دشواري
ات تطبيقي و مطالعات فرهنگي، راه پژوهي يا ادبي تطبيقي، مانند ادبيات تطبيقي و ترجمه

همچنين افزايش تأسيس اين . جديدي براي گسترش هر چه بيشتر اين رشته در چين بگشايند
المللي  هاي ملي و بين ها و چاپ مجلات و آثار تخصصي و برگزاري همايش رشته در دانشگاه

  .در اين زمينه حاكي از رشد ادبيات تطبيقي در چين است

  .دبيات تطبيقي، چين، هند، روسيه، انجمن ادبيات تطبيقي، مجلات ادبيات تطبيقيا :ها كليدواژه
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  درآمد
با نگرشي تاريخي به نحوة پيدايش ادبيات تطبيقي در چين در بستر برخي 

بينيم كه ادبيات تطبيقي در اين كشور  رويدادهاي اجتماعي و سياسي و اقتصادي، مي
اين . ن از امريكا و اروپا تأثير پذيرفته استابتدا از هند و سپس از روسيه و پس از آ

آشنايي ابتدا با ترجمة متون و بيشتر از طريق تأثيرپذيري از ادبيات اين كشورها و گاه با 
و بعد از انقلاب فرهنگي  1970اما از دهة . گرفته است تأثيرگذاري بر آنها صورت مي

. كنند ن كشورها را آغاز ميدر چين پژوهشگران ادبيات تطبيقي نقد و بررسي ادبيات اي
عنوان و موضوع بسياري از آثار نويسندگان چيني دربارة اين كشورها نشانگر اين 

 1از زمان حكومت سلسلة هان شرقي. ها و سپس نقدهاست ها يا تأثيرپذيري تأثيرگذاري
ها از  ، چيني)907-618( 2ويژه در دوران حكومت سلسلة تانگ و به) م220 -م. ق 206(

هاي دوم و سوم قرن بيستم اوج آشنايي  دهه. بوديسم در كشور هند تأثير پذيرفتندتفكر 
نويسندگان چيني براي شناخت  1950و  1940هاي  آنها با ادبيات روسيه بود و در دهه

، پژوهش ادبيات 1970تا  1950پس از دو دهه سكوت از . كردند ادبيات اروپا تلاش مي
هاي ادبي و بوطيقاي تطبيقي رونق  و نقد نظريه تطبيقي در چين بار ديگر آغاز شد

تصويرشناسي، هاي حوزة ادبيات تطبيقي، مباحث جديدي مثل  با گسترش موضوع. گرفت
  .فرهنگي نيز در اين كشور مورد توجه قرار گرفت پژوهي، و مطالعات بينا ترجمه
  
  سير ادبيات تطبيقي در چين از ابتدا تا اوايل قرن بيستم .1

ترين كشور دنيا و صاحب يكي از  مي جمهوري خلق چين پرجمعيتچين با نام رس
هاست كه در طول زمان به طور مشخص با فرهنگ و  ها و فرهنگ ترين تمدن كهن

تفكر بوديسم از . ادبيات هند و روسيه و سپس اروپا و امريكا در تعامل بوده است
مت سلسلة هان كه از زمان حكو«نخستين تأثيرات فكري و فرهنگي هند در چين است 

در دوران حكومت سلسلة تانگ، هزاران راهب براي . شرقي تا به امروز ادامه دارد
» ها و معيارهايي براي ترجمه ابداع شد ترجمة متون بودايي استخدام شدند و شيوه

ها  بوديسم، علاوه بر تأثيري كه در عقايد مذهبي چيني). 53 - 43 4به نقل از چو 3چان(
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Han Dynasty 
2 Tang Dynasty 
3 Red Chan 
4 Chu Chi Yu 
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. زبان و فرهنگ و ادبيات آنها نيز نقش بسزايي داشته استگذاشته، در گسترش 
تر  هاي جديد اين زبان را غني سوتراهاي بودايي به چيني ترجمه شد و ورود واژه

با منشأ  1)چنِگ(هاي ثابت چهارحرفي چيني  درصد عبارت 90افزون بر «. ساخت
اسامي خاص هاي متون چيني از  جالب اينكه تلفظ. خارجي در بوديسم ريشه دارد

ها از بوديسم، اطلاعات  هاي چيني هندي و واژگان تخصصي بودايي در نخستين ترجمه
مفيدي براي بازنگري در فرضيات مربوط به تاريخ متون و زبان بودايي هندي در اختيار 

ورود بوديسم به چين با داستان معروف ماجراهاي راهبي به نام . دهد ما قرار مي
هاي مقدس بودايي  اگرد او به غرب براي به دست آوردن نوشتهو سفر سه ش 2تريپتياكا
تفكر بودايي منبع الهام بسياري از ). 506 -471چان به نقل از باوچر (» شود آغاز مي

شاعران و نويسندگان چيني شد كه ماهيت طبيعت و زندگي را با نگرشي اشراقي 
هاي  از نمونه 5ليننو جي شيا 4، چن ينكه3آثار هو شي. كردند توصيف و تعريف مي

  .برجستة مطالعات ادبي در اين حوزه است
  
  1930تا  1900سير ادبيات تطبيقي در چين از  .2

موقعيت سياسي و اجتماعي . چين دومين تأثير را از ادبيات روسيه پذيرفته است
نزديك دو كشور چين و روسيه زمينة مناسبي بود تا ادبيات روسيه در ادبيات چين تأثير 

يكي از نخستين افرادي كه در اين زمينه . و جايگاه مهمي در آن پيدا كندبگذارد 
. است) 1920( 7روسيه و چين در ادبياتدر كتابِ  6پژوهش كرده است جو جورن

اگرچه جو جورن در اين كتاب نويسندگان روس و چيني را با هم مقايسه نكرده، اما 
يكسانِ اين دو كشور، بين ادبيات معتقد است كه، با توجه به شرايط سياسي و اجتماعي 

ها نه تنها از حكومت كمونيستي  چيني. روسيه و ادبيات چين ارتباط مستقيم وجود دارد

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 .chengyu هارحرفي هستند و اكنون نيز در زبان چيني نوعي عبارات عاميانه در ادبيات قديم چين كه بيشتر چ

هاي  المثل ضرب. ها و وقايع تاريخي چين هستند ها، داستان  ها اغلب برگرفته از اسطوره اين عبارت. وجود دارند
  .ها هستند و معمولاً در پس آنها مفهومي اخلاقي نهفته است عاميانه نيز بخشي از اين عبارت

2 Tripitaka 
3 Hu Shi 
4 Chen Yinke 
5 Ji Xianlin 
6 Zhou Zuoren 
7 Wenxue Shang De Ergo Yu Zhongguo (Russia and China in Literature) 
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روسيه تأثير پذيرفتند، بلكه در ادبيات نيز آثار بسياري تحت تأثير نويسندگان اواخر قرن 
لاسيك روسيه ترجمة آثار نويسندگان ك. نوزدهم و اوايل قرن بيستم روسيه خلق كردند

در كتابِ  1مائو سنگ نگ. رسد در چين به اوج خود مي 1930و  1920هاي  در دهه
بيشترين تأثيرِ آثار ادبيات داستاني «: گويد ميچين  2قهرمانان روسيه در ادبيات داستاني

علاوه بر نويسندگان . هاي روس است نويس جهان در نويسندگان چيني مربوط به رمان
و داستايفسكي ) 1910-1818(و تورگنيف ) 1895- 1808(گوگول قرن نوزدهم، مثل 

، نويسندگان قرن بيستم نظير آنتون )1981-1812( 3و ايوان گونچارف) 1821-1881(
 5و ميخائيل آرتسيباشف) 1919-1871( 4، لئونيد آندريف)1904-1860(چخوف 

، 6لو شون). 31(» اند نيز تأثير بسياري در نويسندگان چيني به جا گذاشته) 1878-1927(
نگ دربارة با . از سنّت ادبي روسيه بسيار متأثرند 9و با جين 8، مائو دون7، يو دافو6شون

ويژه تالستوي و داستايفسكي و آرتسيباشف،  نويسندگان روس، به«: گويد با جين مي
  ).28-27نگ (» بودند كه از با جين انساني واقعي ساختند

به تأثيرپذيري » چخوف بر نويسندگان چيني تأثير«اي با عنوان  در مقاله 10لي ليان شو
شو در اين مقاله لو شون را كه از . كند گروهي از نويسندگان چيني از چخوف اشاره مي

گذاران ادبيات معاصر چين است، در روشن كردن سرنوشت تراژدي با چخوف  بنيان
ي گير اهميتي كه لو شون براي هنر و ادبيات در شكل«: گويد داند و مي يكي مي

او از روسية بعد از  پذيريها و ساختن جامعه قائل است، نتيجة تأثير  شخصيت انسان
لو شون از ادبيات روسيه به عنوان دوست و آموزگار ياد . انقلاب اكتبر بوده است

هاي جمعيِ اخيرِ نويسندگان چيني در تعامل با  از جمله فعاليت). 52شو ( 11»كند مي
» ها و وضعيت حاضر سنتّ: ادبيات روسيه«با عنوان   12ليالمل ادبيات روسيه همايشي بين

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Mau Sang Ng 
2 The Russian Hero in Modern Chinese Fiction  

3 Ivan Goncharov 
4 Leonid Andreyev 
5 Mikhail Artsybashev 
6 Lu Xun 
7 Yu Dafu 
8 Mao Dun 
9 Ba Jin  
10 Li Lyan Xu 

آقاي دكتر آبتين  مرهون ،منابع آمده استبخش در مشخصات آن اين قسمت از منبع روسي را كه  ةترجم 11
  .گلكار و خانم ليلا عسگري هستم

12 http://www.russkiymir.ru/news/rucenter/Newsoo87.htmc 
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هاي دانشگاه پكن برگزار  در انستيتو زبان روسي دانشكدة زبان 2011است كه در سال 
شده و يكي از محورهاي اصلي آن بررسي تأثير و تأثر ميان ادبيات روسيه و ادبيات 

  .چين بوده است
در . باط با ادبيات اروپا و امريكاستسومين تأثيرگذاري و تأثيرپذيري چين در ارت

اوايل قرن بيستم، چين خود را بيشتر در سطح آكادميك آمادة همكاري و تعامل با غرب 
اي كه در مواجهه با ادبيات روسيه و تأثيرپذيري از  هاي نقادانه برخلاف پژوهش«. كرد

ات اروپا و ة چين با ادبيمواجههاي مربوط به  آن در چين صورت پذيرفته بود، پژوهش
ويژه ادبيات انگليسي  امريكا بيشتر به تأثيرگذاري ادبيات چين در ادبيات اروپا و به

و فن  2، فنگ جونگ1پژوهشگراني مانند چنِ شويي). 4جو و تانگ (» پرداخت مي
هاي فرهنگي  هاي مهمي با نگرش تاريخي دربارة نخستين ارتباط پژوهش 3تسونجونگ

چن شويي احتمالاً از . اند هفدهم و هجدهم انجام داده هاي چين و انگلستان در قرن
. نخستين پژوهشگراني بود كه دربارة پذيرش ادبيات چين در اروپا تحقيق كرده است

نوشت، نشان داد كه نمايشنامة  1920او همچنين در يكي از مقالاتي كه در سال «
سه و آلماني و روسي كه از زبان چيني به انگليسي و فران 4ائوشيجانتقام يتيم معروف 

ترجمه شده، در اين كشورها چه روندي را طي كرده است و در غرب به چه صورت 
  ).4همان (» شود پذيرفته مي

در اين سومين دورة تأثيرگذاري و تأثيرپذيري، بسياري از نويسندگان و هنرمندان و 
افكار قديم به ها و  ها و ارزش پژوهشگران چيني از اوايل قرن بيستم خواهان تغيير روش

و ادبيات . نيز براي رسيدن به همين هدف بود 5»جنبش چهارم ماه مه«افكار غربي بودند و 
ويژه در حوزة ادبيات تطبيقي، بسيار مورد توجه قرار گرفت و ترجمة  و آثار غربي به

نويسندگان . تيئگم به چيني آغاز شد و پل وان 6آثار نويسندگاني مانند فردريك لوليه
هايي براي ادبيات  ز تحت تأثير نظريات غربي آثاري تأليف كردند و زمينهچيني ني

  .تطبيقي فراهم شد
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Chen Shouyi 
2 Feng Zhong 
3 Fan Cunzhong 
4 Zhaoshi Guer (The Great Revenge of the Orphan of Zhao) 

5 The May Forth Movement.  ههاي  سياسي در اعتراض به ارزش  ـ جنبشي فرهنگي )1919(جنبش چهارم ماه م
  .نظريات غربي بودها و  ارزشتي چين در برابر سنّ

6 Frédéric Loliée 
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، پدر ادبيات مدرن چين و از رهبران انقلاب فرهنگي در اين )1936 - 1881(لو شون 
كشور، از نخستين كساني است كه به نظريات مطرح در ادبيات تطبيقي در غرب توجه 

تاريخ كتاب  ژاپنيِهايش به ترجمة  دانشجو بود، در نوشتههنگامي كه در ژاپن «. كرد
 شون ج(» دنك مي به قلم فردريك لوليه اشاره ) 1906( 1از آغاز تا قرن بيستم ادبيات تطبيقي

كه دربارة ) 1920( 3»بازخواني رؤياي اتاق خواب قرمز«در مقالة  2وومي «). 331، 11
ويژه اصطلاحات  اصطلاحات غربي، بهموضوعات سنتّي ادبي چيني است، از مفاهيم و 

حوزة ادبيات اين مقاله يكي از نخستين مقالات دانشگاهي در . كند ارسطو، استفاده مي
 1930فردريك لوليه را در سال  تاريخ ادبيات تطبيقيِكتاب  4فو دونگوا. تطبيقي است
پل  6ادبيات تطبيقيِكتاب ) 1950 ـ 1905( 5دايي ونگشوا 1931و در سال ترجمه كرد 

همچنين . تيئگم را تنها پنج سال پس از انتشار آن در پاريس، ترجمه و منتشر كرد وان
از فرانسه در حوزة ادبيات تطبيقي  8از ژاپني و ونگ فوچوان 7شن آثاري كه جانگ شي

به چاپ رساندند، در اين  10بيداريو مجلة  9چين نوترجمه كردند و به ترتيب در مجلة 
  ).2جو و تانگ (» ر بوداين حوزه بسيار تأثيرگذا

  
  1950تا   1930سير ادبيات تطبيقي در چين از  .3

هاي اجتماعي و اقتصادي و  از اوايل قرن بيستم، رشد و توسعة چين در زمينه
نخستين . فرهنگي در نتيجة تعامل با غرب بستر مناسبي براي ادبيات تطبيقي فراهم كرد

كردند  وة مكتب فرانسه را دنبال ميپژوهشگران چيني در حوزة ادبيات تطبيقي اغلب شي
در «. انجاميد هاي سطحي مي هايشان گاه به دليل فقدان مباني نظري به پژوهش و مقايسه

هاي نويسندگان به يكديگر  ها و موضوعات مشترك يا شباهت مايه اين مطالعات، درون
بود كه اي  انگارانه هاي ساده حاصل برخي از اين تحقيقات گاه پژوهش. شد دنبال مي

در پژوهشي كه دربارة  11براي مثال، جائو جينگشن. ربطي به ادبيات تطبيقي نداشت
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Histoire des littératures comparées, des origines au XXe siècle 
2 Mi Wu 
3 Hongloumeng Xin Tan (Reread Dream of Red Chamber) 
4 Fu Donghua 
5 Dai Wangshau 
6 Littératures Comparées 
7 Zhang Xishen 
8 Wang Fuquan 
9 New China 
10 Awakening: Supplement of Republican Daily 
11 Zhao Jingshen 
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بر اساس نزديكي  را صرفاً 2شيانجوتانگ  انجام داد شكسپير و 1نمايش در عصر يوان
 كه مقايسه كرده است از اين جهترا مولير و  3يا لي يو ،كند تاريخ تولدشان مقايسه مي
). 283 ـ 278جو و تانگ به نقل از جائو جينگشن (» اند ز بودههر دو نويسنده طنزپردا

ها كه هدفشان صرفاً مقايسه است خاص چين نيست و در اغلب  گونه مقايسه اين
  .خورد كشورهاي ديگر نيز به چشم مي

تري به نام  بيرون آمد و در دامچالة بزرگ "تطبيق"ادبيات تطبيقي از دامچالة «
مكتب امريكايي، برخي پژوهشگران از مكتب فرانسوي روي  با پيدايش. افتاد "تشابه"

گرايانة آن موافق نبودند، بلكه بيشتر از آن رو  گرداندند، نه به اين علت كه با ديد اثبات
گيرانه بود، در حالي كه مكتب جديد راه را  كه روش تحقيق در رويكرد فرانسوي سخت

تي نداشت كه چه چيزي با چه ديگر هيچ اهمي. هاي ديمي گشوده بود براي پژوهش
  ).46انوشيرواني (» شود و معيار مقايسه چيست چيزي مقايسه مي

هاي قرن بيستم، بسياري از نويسندگان چيني در حوزة ادبيات  از نخستين دهه
هاي ادبيات تطبيقي غرب را در ادبيات چين لازم  تطبيقي استفاده از اصول و نظريه

از  4فن تسونجونگ و چيان جونگشو. د به كار گرفتنددانستند و آنها را در آثار خو 
هاي ادبي تطبيقي  نخستين نويسندگاني بودند كه آثار خود را بر پاية اصول و نظريه

  .غربي خلق كردند
مقالات بسياري دربارة ارتباط ادبيات  1940تا  1930هاي  فن تسونجونگ در سال

هاي  ربارة تأثير تفكر چيني در قرناش د ويژه مقاله  انگليسي و فرهنگ چيني نوشت؛ به
او بعدها برخي از مطالب اين مقاله . هفدهم و هجدهم در انگلستان اهميت بسزايي دارد

 آورد 5فرهنگ چين در انگلستان در عصر روشنگريرا در رسالة دكتري خود با عنوان 
تاب فن تسونجونگ در اين ك. به چاپ رساند 1931كه دانشگاه هاروارد آن را در سال 

دهد كه فرهنگ چين چگونه به انواع ادبي انگلستان در حوزة نظم و نثر و  نشان مي
  .يابد ويژه نمايش راه مي به

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Chinese Yuan Dramaم1368-1271(ونه و موسيقايي دوران حكومت يوان هاي شعرگ ، نمايشنامه.(  

2 Tang Xianzhu 
3 Li Yu 
4 Qian Zhongshu 
5 Zhongguo Wenhua Zai Qimeng Shiqi de Yingguo (Chinese Culture in the England of the Enlightenment 

Age) 
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، يكي از 1، مؤلف كتاب گفتار دربارة هنر ادبي)1998-1901(چيان جونگشو 
. خوبي آشنا بود نويسندگان بزرگ چين است كه با ادبيات كلاسيك اين كشور به

تاب برخي از آثار كلاسيك چين را با آثار غربي مقايسه كرده و جونگشو در اين ك
از او ) 1947( 2قلعة در محاصرهكتاب «. داده است هاي آنها را نشان  ها و اختلاف شباهت
جونگشو در . هاي انگليسي، فرانسه، آلماني، روسي و ژاپني ترجمه شده است به زبان

نگرش تطبيقي . دهد چين را نشان مي اين كتاب مشتركاتي وراي مفاهيم متفاوت غرب و
هاي مختلف براي رسيدن به اصول مشترك و كلي ادبي جونگشو را  ها و فرهنگ به نظام

به شخصيتي برجسته در تاريخ ادبي چين تبديل كرده و دستاوردهاي او و آثارش براي 
ونگ و ليو به نقل از (» پژوهشگران دانشگاهي پس از او ثمربخش و ضروري است

  ).88 - 81شي لانگ
  
  1990تا  1950از  در چين سير ادبيات تطبيقي .4

، سكوت و سكون بر رشتة ادبيات تطبيقي 1970تا  1950ساله از  در يك دورة بيست
هاي سياسي  مشي يكي از دلايل ركود اين رشته در اين دوره خط. شود در چين حاكم مي

شد و  غرب داده نمي چين در اين زمان است كه اجازة پژوهش و مطالعه در ادبيات
پذير  پژوهش در حوزة ادبيات تطبيقي كه ناگزير با ادبيات خارجي سروكار دارد، امكان

خواست با بستن درهاي  هاي فرهنگي مائو بود كه مي از دلايل مهم ديگر، سياست. نبود
گذاري فرهنگي مائو و  سياست«. كشور به روي ديگران وحدت فرهنگي ايجاد كند

» هاي ادبي سبب طرد ادبيات تطبيقي شد اسي در مطالعات و پژوهشايجاد وحدت سي
  ).5جو و تانگ (

  
  1990تا  1970از در چين ادبيات تطبيقي  .5

، به دليل انقلاب فرهنگي پژوهش چشمگيري در 1976و  1966هاي  در فاصلة سال
كشور چين انجام نشد و آثاري كه در اين دوره منتشر شده به تطبيقگران چيني در 

ترين  يكي از مهم 3ليو. يي. جيمز. شود ويژه در امريكا، مربوط مي ج از اين كشور، بهخار

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Tan Yi Lu (Discourse on the Literary Art) 
2 Fortress Besieged 
3 James Y. Liu 
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پژوهشگرانِ تأثيرگذار در نقد بوطيقا و همچنين نقد نظرية ادبي در خارج از چين بود 
را ) 1975( 2ادبياتچيني هاي  نظريهو ) 1962( 1چينبوطيقاي هنر كه دو كتابِ 

دهد كه زبان چيني چگونه به عنوان  نشان مي چين قايبوطي هنرليو در كتاب «. نگاشت
گيرد و شعر و برخي عناصر فن شعر پلي  واسط براي بيان بوطيقا مورد استفاده قرار مي

يك  ادبياتچيني هاي  نظريهليو در كتاب . هاي فرهنگي خواهند بود براي گذر از فاصله
كند و پس  ادبي چين بررسي ميهاي  ظاهر آشفته و درهم را دربارة نظريه رشته مطالب به

هاي كلي ادبي را از اين بحث  هاي مشابه در غرب، نظريه ها با نظريه از مقايسة اين نظريه
هاي  هاي نظرية ادبي را از شيوه توان نظام دهد كه چگونه مي او نشان مي. كشد بيرون مي

هاي  يقي نظريهپراكنده و نامنظمِ گفتار انتقادي در چين بيرون كشيد و با مطالعة تطب
» هاي مفيد براي تفسير و نقد عملي دست يافت ها و روش ادبيات چين و غرب به شيوه

  ).ويراستار ص هفت تا دهمقدمة ونگ و ليو به نقل از لين، (
و كتاب  1982ر سال به قلم لانگشي جانگ د 3مقالاتي در ادبيات تطبيقيكتاب 

رويچين و هونگ،  جونليائوچانگ يو،  نگبه قلم يا ها پژوهشي در ادبيات تطبيقي؛ ترجمه
هر دو كتاب منابع جديدي را در ادبيات تطبيقي و . اند منتشر شده 1985در سال  4ني

از جمله متون . دهند بوطيقاي تطبيقي در خارج از چين در اختيار پژوهشگران قرار مي
دبيات تطبيقي و اتوان از كتابِ  اند مي تأثيرگذار ادبيات تطبيقي كه به چيني ترجمه شده

 5به قلم اولريش وايستاين نام برد كه شيانگيو ليو) 1973( هپژوهش و مقدم: نظرية ادبي
در حوزة نقد ادبي، ونگ يوانهوا كتابِ . ترجمه و منتشر كرده است 1987در سال 

را بر اساس نظريات ادبي سنتي چين نوشته كه مبتني ) 1984( 6ادبيات و حجاري اژدها
اي در  پرسهكتاب بيهوا جونگ با عنوان . از فلسفة غربي است 7شيبر نظرات ليو 

شناسي  شناسي را، از زيبا منتشر شد، دايرة وسيعي از زيبا 1981كه در سال  8شناسي زيبا

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 The Art of Chinese Poetry 
2 Chinese Theories of Literature 
3 Bijiao Wenxue Yiwen Ji (Essays in Comparative Literature) 
4 Yongchang Yu, Junliao Hong and Ruiqin Ni, Bijiao Wenxue Yanjiu Yiwen Ji (A Study in Comparative 

Literature: A Collection of Translations) 
5 Ulrich Weisstein, Comparative Literature and Literary Theory: Survey and Introduction, translated by 

Xiangyu Liu 
6 Yuanhua, Wang. Wenxin Diaolong Chuangzuo Lun (On Creation of Wenxin Diaolong) 

7 Liu Xieذهن شناسي ادبي چين با عنوان  حب چشمگيرترين اثر در زيبا، نويسندة چيني قرن پنجم ميلادي و صا
  ).Wén Xin Diáo Lóng; Literary Mind and Carving of Dragon( ادبي و حجاري اژدها

8 Baihua Zong, Meixue Sanbu (Strolling in Aesthetic) 
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اي شاعر و هنرمند در چين مقايسه  گرفت و آنها را با عده يونان گرفته تا كانت، در بر مي
  .كرد مي

امريكايي    ـ مدرنيسم اروپايي گفتمان پسا«به  1980ادبيات تطبيقي چين در دهة 
شود  گرايي در ادبيات را كه شامل ادبيت مي اي نشان نداد كه گفتمان انتقادي ذات علاقه

بسياري از پژوهشگران ادبيات تطبيقي چين با اين ). 7جو و تانگ (» كشد به چالش مي
از ادبيت به مطالعات فرهنگي و اند كه موضوع مورد مطالعة ادبيات تطبيقي  نظر مخالف

ترجمه تغيير كند و اين تغيير مسير ادبيات تطبيقي را نتيجة نظريات پژوهشگراني مانند 
اي  مقدمه ،ادبيات تطبيقيدانند كه در جملة مشهور خود در كتاب  سوزان باسنت مي

قدند جو و تانگ معت). 47باسنت (» ادبيات تطبيقي مرده است«اعلام كرد كه  1انتقادي
اين تغيير موضع در غرب ممكن است، اما در كشورهاي غيرغربي، از جمله چين، «

ها، و انبوه مقالات و نشريات و  صادق نيست و رواج ادبيات تطبيقي در رسانه
ها در اين زمينه حاكي از علاقة روزافزون پژوهشگران در  هاي پژوهشي و كتاب گزارش

  ).5و تانگ  جو(» اين دوران به ادبيات تطبيقي است
  
  تاكنون 1990از  در چين ادبيات تطبيقي .6

هاي جديد در ادبيات و  هاي بسيار ديگري دربارة توان ، كتاب1990با آغاز دهة 
براي مثال، جوهان يانگ در كتابِ . نظرية ادبي تطبيقي در غرب و چين به چاپ رسيد

تطبيقي بود،  كه مجموعه مقالاتي دربارة ادبيات) 1990( 2تكه معماي هفتآينه و 
. كرد هاي مختلف با ماهيت ادبيات و چندبعدي بودن آن آشنا مي خوانندگانش را از راه

هايي كه دانشگاه پكن در اين زمينه به چيني ترجمه كرد دو اثر با  ترين كتاب از مهم
گردآوري دوئو فوكما و الرود ) 1996( بررسي ادبيات و مشاركت فرهنگيهاي  عنوان
به قلم ) 1998( هاي ادبيات بينافرهنگي دربارة نظريه اي مقاله: اي تطبيقيبوطيقو  3ايبش

  .است 4ارل ماينر

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Comparative Literature, A Critical Introduction 
2 Zhouhan Yang, Jingzi Yu Qiqiaoban (The Mirror and the Seven-Piece Puzzle) 
3 Douwe Fokkema and Elrud Ibsch, The Study of Literature and Cultural Participation (Collected 

Volume)  
4 Earl Miner, Comparative Poetics, An Intercultural Essay on Theories of Literature 
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هاي  ها در نظريه هاي اخير، هدف برخي از پژوهشگران گذشتن از اختلاف در دهه
ادبي چين و غرب و دست يافتن به مشتركات فكري و فرهنگي بود و مخاطرات اين 

 1غربي بوطيقاي ادبي چيني و ةنظريگ يو در كتاب هون. دادند راه را نيز نشان مي
هاي اساسي بين نظرية ادبي غربي و نظرية ادبي چيني  دهد كه تفاوت نشان مي) 1999(

هاي  شدة چيني مدرن و واژه هاي ترجمه حذف شده است و امروز در چين ميان واژه
دبي چيني و به همين سبب، نظرية ا. چيني قديم شكاف معناشناختي عظيمي وجود دارد

وزن در نظر  عندي در دو مقولة كاملاً متساوي و هم دليل و من نظرية ادبي غربي بي
كند و به  ها و كاربرد نظرية ادبي را در چين و غرب مقايسه مي يو ريشه. اند گرفته شده

ها بدون توجه به معناي حقيقي آنها در  دهد كه مقايسة واژه پژوهشگران هشدار مي
كوشد تا  البته او نيز، مانند ليو و چيان، مي. لف كار خطرناكي استهاي مخت موقعيت

  .هاي فرهنگي بيابد مشتركاتي وراي تفاوت
 3تصويرشناسي در ادبيات تطبيقي هاي با عنوان دو مجموعه مقالة خوددر  2هوئامنگ 

ا ب آن ادبيات تطبيقي و ارتباط بارةبه تحقيق در) 2004( 4ادبيتصاوير  بوطيقايو ) 2001(
شينلين جائو نيز در كتابِ . پردازد مي ،يعني تصويرشناسي ش،هاي يكي از زير مجموعه
) 2005( 5پژوهشي در تصويرشناسي در نظرية ادبي چين و غرب: تصوير و زبان شيانگ

هاي  پيدايش تصوير در نظرية ادبي غرب و زبان شيانگ چين را با توجه به سنتّ
شناسان چگونه زبان شيانگ را به  د كه برخي چينده كند و نشان مي فرهنگي بررسي مي

). 587ونگ و ليو به نقل از اوُئن (» اند عنوان زبان مرجع مورد مطالعه قرار داده
دهد كه پژوهشگران  ها نشان مي طور كه گفته شد، عناوين اين مقالات و كتاب همان

آنها ابتدا به . اند چيني با نظريات غربي در زمينة ادبيات و ادبيات تطبيقي آشنا بوده
ترجمة آثار غربي پرداختند و سپس اصول نظريات غربي را در تأليفات خود به كار 

هاي خود، با توجه به  و در چهارچوب دها، ضمن حفظ اصول فرهنگيبع .گرفتند
ترين آثار نويسندگان انگليسي  مهم. پرداختند وگوي ادبي با غرب  نظريات غربي به گفت
شناسي ادبيات  ي، از جمله مقالات انتقادي بسياري دربارة روشو فرانسوي و آلمان

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Hong Yu, Wenlu Yu Xifang Shixue (Chinese Literary Theory and Western Poetics) 
2 Meng Hua 
3 Bijiao Wenxue Xingxiang Xue (Imagology in Comparative Literature) 
4 Yabquy Zgai Xingxiang Shixue (Poetics of Literary Images) 
5 Xinlin Zhao, Yu Xiang: Zhongxi Shixue Xiang Lun Suyuan (Image and Xiang: A Study of Image in 

Chinese and Western Poetics) 
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تطبيقگران چيني عموماً از آخرين نظريات انتقادي در . شد تطبيقي، به چيني ترجمه مي
سرعت به چيني ترجمه  انگيز اين حوزه معمولاً به غرب آگاه بودند و آثار مهم و بحث

اي به اين حوزه بخشيد  ي حيات دوبارهترجمة آثار غربي در زمينة ادبيات تطبيق. شد مي
هاي ادبي غرب و چين را ممكن ساخت و ادبيات چين  گو و تعامل بين سنتّ و و گفت

  . زد را به ادبيات جهان پيوند 
اكثر پژوهشگران چيني معتقدند كه ادبيات تطبيقي در چين به فرهنگ و ادبيات خود 

ادبي ديگري   خودمرجع است؛ و سنتّكاملاً توجه دارد و، به عبارت ديگر،  اين كشور
گونه كه هست  اي است تا خود را همان شود به منزلة آينه كه براي مقايسه انتخاب مي

هاي فرهنگي چين  ها و شايستگي اي است كه ارزش با چنين مقايسه. بنگرد و درك كند
ونگ اي است كه براي مثال فن تسونج از طريق چنين مقايسه«. شود بار ديگر تأييد مي

ونگ (» كند احساس غرور ملي را در مدح و ثناي جانسن يا گلدسميت از چين درك مي
هاي  ها و سنتّ ادبيات تطبيقي چين به ارزش). 168-84و ليو به نقل از تسونجونگ 

دهد و توجه به آنها را نه تنها براي فرهنگ  فرهنگي و ادبيات بومي خود اهميت مي
به نظر پژوهشگران اين حوزه، ادبيات . داند يها ضروري م چين كه در همة فرهنگ

اي كه گرفتار بحران  هاي حاشيه تطبيقي راهي است براي اعتبار بخشيدن به فرهنگ
  .اند هويتي شده بي

كتاب مهم ديگري كه در حوزة ادبيات تطبيقي دربارة ادبيات تطبيقي شرق و غرب 
 1ها وانشي وراي فرهنگ، خهاي دور از انتظار شباهتبه زبان انگليسي نوشته شده 

هاي مضموني و  شباهت دربارة بازانديشي اين نويسنده. لم لانگشي استقبه ) 2007(
داند، زيرا معتقد است كه  هاي فرهنگي و ادبي شرق و غرب را لازم مي مفهوميِ سنتّ
هايشان در شرق و غرب، قابل  ها و حتي اديان، وراي تفاوت ها و فلسفه برخي ادبيات

هاي پيشِ  هايي براي تعامل و تفاهم فرهنگي در دهه د و اين مشتركات را پايهان مقايسه
لانگشي، برخلاف نظر برخي متخصصان . داند ويژه چين، و غرب مي رو بين شرق، به

دانشگاهي كه ديدي فراتر از حوزة تخصص خود ندارند و به ادبيات تطبيقي و 
كند و آنها  ها را مثبت ارزيابي مي فاوتنگرند، ت هاي آن براي مقايسه با ترديد مي ظرفيت

او معتقد است كه اين ويژگي . داند هاي مختلف مي ها و فرهنگ را ويژگي سنّت

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Unexpected Affinities: Reading Across Cultures 
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هاي فرهنگي و زباني  لانگشي تفاوت. بعدي را چندبعدي خواهد كرد هاي تك پژوهش
هاي مختلف بلكه درون يك ملت و فرهنگ انكار  ها و فرهنگ را نه تنها بين ملت

هاي فرهنگي و ادبي  پوشاني ها يا هم ند، اما آنها را مانعي براي يافتن شباهتك نمي
  . داند نمي
ها  هاي موضوعي و مفهومي ميان فرهنگ هدف من در اين كتاب اثبات شباهت«

تر دارم، بدين معنا كه برخي تفكرات و نظريات مهم تنها با  نيست، بلكه ادعايي بزرگ
هاي مختلف و  خلاقيت. آيد ي شرق و غرب به دست ميها فرهنگي به پژوهش نگاه بينا

وقتي به افق . توان ديد ناپذير را جز با عبور از افق محدود يك سنّت ادبي نمي پايان
توانيم به متون ادبي مختلف بازگرديم، و در آن هنگام مطالبي  گسترده دست يافتيم، مي

كتاب مملو از ). 3، 2007 لانگشي(» را خواهيم يافت كه از نظرمان پنهان مانده بود
ها و ارجاعات متعدد به متون ادبي، فلسفي و دينيِ شرق و غرب است تا  مثال

در فصل اول، اين نظر كه شرق و غرب . نشدة آنها را اثبات كند بيني هاي پيش شباهت
فرهنگي براي  شود، و نويسنده بر ضرورت نگرش بينا هيچ فصل مشتركي ندارند رد مي

كند و براي نشان دادن اهميت اين  متفاوت فرهنگي و ادبي تأكيد ميهاي  درك سنّت
در فصل دوم كتاب، از كناية انگشت و . آورد نگرش شواهدي از متون ادبي و فلسفي مي

در فصل سوم، به . بيند كند كه آن را همچون سفري مي ماه در زندگي صحبت مي
شكسپير  ئو و ژوليترومدر متون مختلف ادبي چين و در  سم و داروديالكتيك 

پردازد و در فصل آخر، با توجه به تصوير كُره يا دايره و حركت چرخشي آن، دربارة  مي
  .كند ها بحث مي اتصالِ شروع و پايان در برخي اديان و فلسفه

 :ادبيات تطبيقيبا عنوان  ها در زمينة ادبيات تطبيقي يكي از جديدترين كتاب
لانگشي در . منتشر كرده است 2008لانگشي در سال را جانگ  1راهنمايي براي مطالعه

هاي مطرح در ادبيات  هايش، قصد ندارد به همة موضوع اين كتاب، مانند ساير كتاب
خواهند دربارة  تطبيقي بپردازد، بلكه اين كتاب راهنمايي است براي دانشجوياني كه مي

مختلف دسترسي  ها بيشتر مطالعه كنند و به شواهدي از متون شناسي و نظريه روش
  .داشته باشند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Bijiao Wenxue Yanjiu Rumen (Comparaive Literature: A Guide for Study) 
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از پژوهشگران برجستة معاصر در حوزة مطالعات فرهنگي و ادبيات  1ونگ نينگ
هاي  مدرنيته، و )2004( 2جهاني شدن و ترجمة فرهنگيتطبيقي و صاحب دو كتابِ 

او نيز . است) 2010( 3انداز فرهنگي به جهاني شدن و چين ادبيات و چشم: شده ترجمه
سويه و  به غرب و شرق در مطالعات تطبيقي و همچنين با نگرش يك با نگرش دوگانه

معتقد است با توجه به . تنها پرداختن به ادبيات محلي يا ادبيات جهاني مخالف است
اينكه ادبيات تطبيقي نظام مستقلي دارد و در جهان توسعة بيشتري يافته است، ارتباطش 

نظر من، ما دليل محكمي در دست داريم  به«. با جهاني شدن نبايد بالضروره منفي باشد
شدن،  توانيم در جهان و در عصر جهاني تا جهاني شدن را مثبت ارزيابي كنيم، زيرا مي

فرهنگ چيني و شرقي را جهاني كنيم و به اين ترتيب از فشار ناشي از جهاني شدن، كه 
  ). 599نينگ (» ممكن است ما را به حاشيه براند، دور شويم

هاي مختلف  ها و فرهنگ گ نينگ، وظيفة تطبيقگر اين است كه با ملتبه عقيدة ون
هاي فرهنگي، به  ارتباط داشته باشد و گفتمان برقرار كند و، در عين حفظ هويت

پرداختن بيش از حد به محلي شدن به بهاي «. هاي جهاني هم توجه داشته باشد ادبيات
دهد كه مطلوب  پرورش ميگرايي را چنان  طرد تأثير خارجي، شور و احساس ملي

هدف . غرب نخواهد بود ـ حيات فكري و فرهنگي چين و مطالعات ادبيات تطبيقي چين
گرايي، ما در پي نوعي  گرايي است نه جهاني غرب نه محلي ـ ادبيات تطبيقي چين

شايد ادبيات تطبيقي در اين شرايط از بحران جديد بيرون . گرايي هستيم جهاني ـ محلي
  ).600همان (» آيد

  
  4انجمن ادبيات تطبيقي چين. 6-1

از زمان تأسيس اين انجمن، . تأسيس شد 1981انجمن ادبيات تطبيقي چين در سال 
برگزاري . اند تر در صحنة ادبيات تطبيقي به پژوهش پرداخته پژوهشگران در دوراني آرام

 بيانگر رشد ادبيات تطبيقي در چين است و عناوين اين انجمناين  هاي همايش
ها از آگاهي پژوهشگران از نظريات تطبيقگران غرب و تعامل با آنها خبر  همايش

برگزار شد،  1985اولين همايش ملي انجمن ادبيات تطبيقي چين در اكتبر . دهد مي
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Wang Ning 
2 Globalization and Cultural Translation 
3 Translated Modernities: Literary and Cultural Perspective on Globalization and China 
4 Chinese Comparative Literature Association (CCLA)  
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درست دو ماه بعد از سخنراني رنه اتيامبل دربارة رونق مجدد ادبيات تطبيقي در چين در 
اتيامبل، با توجه به . لي ادبيات تطبيقي در همان سالالمل سالانة انجمن بين همايش سه

بيني كرد كه مرحلة سوم توسعة ادبيات تطبيقي  توسعة بوطيقاي تطبيقي در چين، پيش
هاي انجمن ادبيات تطبيقي  عناوين برخي از همايش. احتمالاً در چين رخ خواهد داد

؛ حيطه و )1985، 1نج شن(رونق مجدد ادبيات تطبيقي در چين : چين به شرح زير است
هاي جهان  ادبيات چين در ادبيات: ؛ اشتياق و خيال)1987، 2شيان(مرزهاي ادبيات 

؛ گفتمان فرهنگي )1993، 4جانگ جياجي(؛ ادبيات در بستر بينافرهنگي )1990، 3گيانگ(
، 6چنگدو(؛ ادبيات تطبيقي در عصر بينافرهنگي )1996، 5چانگچون(و حافظة فرهنگي 

؛ نقد )2002، 7نانجينگ(؛ ادبيات تطبيقي در بستر تقابل فرهنگي در هزارة جديد )1999
جن،  شن(ادبيات تطبيقي در چين در دو دهة اخير : و بررسي كتاب و دورنماي آن

؛ ادبيات تطبيقي، امروز و )2008پكن، (هاي بينافرهنگي  ؛ گفتمان ادبي در تعامل)2005
  ).2011 شانگهاي،(شناسيِ تحقيق  روش

به ترتيب اولويت مقالاتي در  2008تا  1984از سال  8ادبيات تطبيقي چين فصلنامة
فرهنگ، نظرية ادبي   بوطيقا و نظرية ادبي، انواع ادبي،: هاي زير به چاپ رساند حوزه

. شناسي، جنسيت، معرفي و نقد كتاب، و مصاحبه چين و غرب، مطالعات ترجمه، روش
 1990دهد كه توجه به مطالعات ترجمه و جنسيت از سال  يبررسي اين مقالات نشان م
هاي جديدي مانند مطالعات ترجمه تنها يك  دربارة حوزه. شود در اين فصلنامه آغاز مي

اي به چاپ  مقاله در فصلنامه منتشر شده است و در حوزة مطالعة جنسيت هنوز مقاله
  .نرسيده است

  
  ها دانشگاه. 6-2

به يك رشتة دانشگاهي مستقل در دانشگاه پكن تبديل  1920ادبيات تطبيقي در سال 
هاي  دانشگاه پكن يك دانشگاه جامع دولتي است كه در زمينة پژوهش در رشته. شد
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

1 Shenzhen 
2 Xián 
3 Guiyang 
4 Zhang Jiajie 
5 Changchun 
6 Chengdu 
7 Nanjing 
8 Zhongguo Bijiao Wenxue (Comparaive Literature in China) 



 گزارش
  6، پياپي )1391 پاييز و زمستان( 3/2 ادبيات تطبيقي

 پيدايش و رشد ادبيات تطبيقي در چين
 

142

تأسيس رشتة ادبيات تطبيقي در اين . علوم طبيعي و علوم انساني شهرت بسيار دارد
شده  هاي ارائه درس. ترين رخدادهاي تاريخ ادبيات تطبيقي چين بود دانشگاه يكي از مهم

در دانشگاه پكن مستقيماً دربارة ادبيات تطبيقي يا موضوعات نزديك به ادبيات تطبيقي 
اولين استاد . بود، از جمله مطالعات تطبيقي در بوطيقاي چيني و غربي و كتابشناسي

، منتقد ادبي و عالم فن بلاغت )1979-1893( 1ريچاردز. ا. مدعو در اين دانشگاه آي
  . كرد در اين دانشگاه ادبيات تطبيقي تدريس مي 1931تا  1929يسي، بود كه از سال انگل

اي بخشي از برنامة درسي مؤسسات  مطالعة نظريه و نقد ادبي با نگرش مقايسه
به  1920با آنكه ادبيات تطبيقي از سال . هاي عالي چين بوده است آموزشي و آموزشگاه

ها و مراكز آموزشي  چندان رونقي در دانشگاه 1990هاي چين راه يافت، تا سال  دانشگاه
است كه هم در دورة كارشناسي و هم در  1994اين كشور نداشت و پس از سال 

شود و حتي در برخي  ها به صورت درس ارائه مي ها و كالج هاي بالاتر در دانشگاه دوره
» قي و ادبيات جهانزبان و ادبيات تطبي«به » زبان و ادبيات خارجي«ها نام گروه  دانشگاه

مؤسسة آموزشي و دانشگاه در چين  60تاكنون، بيش از  1994از سال . تغيير يافته است
هاي كارشناسي و بالاتر تدريس  تأسيس شده است كه ادبيات تطبيقي را در دوره

هاي چين گروه مستقلي  البته گروه ادبيات تطبيقي هنوز هم در بيشتر دانشگاه. كنند مي
  .هاي خارجي جزء گروه زبان چيني است تا گروه زبان نيست و بيشتر

درسي اين رشته  متونبه عنوان  تر به آنها اشاره شد پيشهايي كه  برخي از كتاب
نيز از  3چنيوهونگ نوشتة ) 2005( 2مقدمه: ادبي تطبيقي ةنظريكتاب . دنشو تدريس مي
ها را اغلب  باين كتا. ويكم است هاي درسي ادبيات تطبيقي در قرن بيست از كتاب

كند و در نتيجه در آموزش ادبيات تطبيقي در سراسر  وزارت علوم چين هم تأييد مي
  .چين بسيار تأثيرگذارند

اي  ، دانشگاه پكن و دانشگاه هاروارد با همكاري يكديگر در مؤسسه2011از سال 
و مركز اين مؤسسه در دانشگاه هاروارد است . كنند تابستاني ادبيات جهان تدريس مي

در  2011نخستين دورة اين مؤسسه در تابستان . المللي هستند آن بين هيئت مشاوران
. در تركيه برگزار شد 4در دانشگاه بيلگي 2012دانشگاه پكن، و دورة دوم آن در تابستان 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 I. A. Richards 
2 Bijiao Shixue Daolun (Comparative Poetics: An Introduction) 
3 Yuehong Chen 
4 Bilgi University 
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در دانشگاه ليسبون برگزار  2014در دانشگاه هاروارد و در سال  2013اين دوره در سال 
  .خواهد شد

  
  ان ادبيات تطبيقي در چينبحر. 6-3

ها و ژاپن دور  چين از اوايل قرن بيستم و بعد از انقلاب فرهنگي براي آنكه از غربي
اين . هاي روشنگري آن را پذيرفت نماند به طرز تفكر غربي نزديك شد و ارزش

پژوهشگراني مانند . گرفت ها را در بر مي پذيرش براي چين كلي بود و تمام ويژگي
معتقدند كه نتيجة اين پذيرش در ابتدا به وجود آمدن  2و اريك هايوت 1ليديا ليو

پژوهشگران . ها بود دوگانگي در تفكر محققان چيني دربارة چين و غرب در تمام زمينه
كردند و نگرشي دوگانه بر  چيني براي اثبات خود ناچار خود را با غرب مقايسه مي

ها و  ي كه در نتيجة تفاوت روشا ناهماهنگي و فاصله. شد افكارشان مستولي مي
از يك . كرد هاي ادبي غرب و چين به وجود آمده بود محققان را گرفتار بحران مي سنّت

هاي ادبي غربي را بپذيرند، و از سوي  ها و سنّت خواستند جهاني بودن ارزش سو، مي
  .كردند هاي فرهنگي بومي خود تلاش مي هاي سنتّي و ارزش ديگر براي حفظ روش

بحران ادامه داشت، اما پس از اين دوران تطبيقگران چيني تلاش كردند از  اين
دوگانگيِ مقايسة شرق و غرب بيرون بيايند و به اين نتيجه رسيدند كه بحران ادبيات 
تطبيقي در چين بحراني نظري است كه در مطالعات خود بايد آن را با ديد انتقادي به 

شرق     ـ تطبيقي بر اساس نگرش دوگانة غرببه اين ترتيب، مطالعات . چالش بكشند
ادبيات، : روش ترازبانيليديا ليو در كتاب . تري داد جاي خود را به مطالعات وسيع
اي انتقادي دربارة  با شيوه 19303- 1900، شده ـ چين فرهنگ ملي و مدرنيتة ترجمه
ربارة قدرت د. گويد فرهنگي در ادبيات تطبيقي سخن مي توسعة جديد در مطالعات بينا

برخي ) سفر(سياسي و اجتماعي و اقتصادي نيز معتقد است كه قدرت سبب انتقال 
هاي اجتماعي خاص خود  ها و واقعيت هاي كليدي به چين شده و گفتمان مفاهيم و واژه

خواهد براي حل اين بحران به موضوع ادبيات تطبيقي  ليو مي. را به وجود آورده است
فرهنگي و عوامل اين  يم و دامنة آن را فراتر از تأثير و تأثر بيناتر نگاه كن با ديدي وسيع

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Lydia Liu 
2 Eric Hayot 
3 Translingual Practice: Literature, National Culture, and Translated Modernity-China, 1900-1930 
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ادبيات تطبيقي براي رهايي از اين بحران بايد از «به عقيدة ليديا ليو، . پذيرش بدانيم
ناپذير براي خود دست بردارد و از ادبيات فراتر برود و به آثار و  تعاريف انعطاف

در اين صورت، ديگر . ات جزئي از آنهاستتوليدات فرهنگي ديگري بپردازد كه ادبي
فرهنگي بناميم يا ادبيات تطبيقي، زيرا در اين حالت  اهميت ندارد كه آن را مطالعات بينا

نامي است كه براي ادبيات تطبيقي هم در غرب صادق است هم در چين و هم در جاي 
  ).10جو و تانگ (» ديگر

تاريخ مقايسة شرق و غرب را، كه  هايوت نيز به اين نگرش دوگانه اعتراض دارد و
مقايسه چين و غرب نيز جزئي از آن است، به معناي مقايسة دو ساختار فرهنگي 

دهند  هاي فرهنگي خبر مي گيرند از برخي اشتقاق داند كه وقتي در مقابل هم قرار مي مي
 شرق و غرب براي او دو متضادي هستند كه. كه هر كدام تاريخ و ساختار خود را دارد

تاريخ و فرهنگ آنها براي ديگري خاص است؛ شرق ضدغرب است و اين تضاد از قرن 
هايوت ناديده گرفتن شرق را . هفدهم شروع شده و با گذشت زمان افزايش يافته است

هاي شرقي در متون ادبي غربي  ها به فرهنگ و زبان ناشي از ارجاعات نادرست غربي
هايوت (» .شرق وابسته به غرب و جزئي از آن استايم كه فكر كنيم  ياد گرفته«. داند مي

او به دنيايي وراي شرق و غرب اعتقاد دارد كه مقولات ). 89به نقل از بهداد و توماس 
. گيرد و مفاهيمش تنها در يكي از دو دنيا قابل درك نيست، بلكه هر دو را در بر مي

دنيا نيست، بلكه وسعت ها در يكي از دو  مسئله براي هايوت طرد اين الگوها و مقوله
تيره «. نهد ها نام مي او اين وضعيت را تيره شدن افق. بخشيدن به معنا و دامنة آنهاست

هايي براي تحليل ادبيات شرق بر  ها بدين معناست كه تا ابد در پي يافتن مقوله شدن افق
در اين . اساس الگوهاي غرب يا تحليل ادبيات غرب بر اساس الگوهاي شرق باشيم

هايوت به نقل از بهداد و (» عيت، افقي براي ادبيات تطبيقي وجود نخواهد داشتوض
كند كه تحت سيطرة  هايوت ضرورت وجود ديدگاهي را مطرح مي). 104توماس 

هاي غالب در يكي از دو جهان شرق و غرب نباشد، و به كار بردن  الگوها و مقوله
از . ديد مقايسه را نيز به دنبال بياوردهاي ج تر كه راه مفاهيمي با دامنة معنايي گسترده

توان ادبيات را بهتر خواند و درك كرد و الگوهايي براي هر نوع  اين زاويه و افق، مي
  .مقايسه به وجود آورد
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  نتيجه
طور كه فن تسونجونگ در مقالات متعدد خود نشان داده است، غرب در قرن  همان

نگريسته است، اما از اواخر قرن  يهجدهم به چين به عنوان الگوي تمدن انساني م
شود تا به حاشيه رانده نشود و عقب  نوزدهم چين خواهان تجدد و دستاوردهاي آن مي

رشد . كند نماند، و به همين سبب مطالعات تطبيقي در علوم و ادبيات را آغاز مي
ا مدرنيته در چين شرايط فكري و فرهنگي و اجتماعي اين كشور را تغيير داد و زمينه ر

ها و مقالات در حوزة ادبيات  سيل ترجمة كتاب. براي توسعة ادبيات تطبيقي فراهم كرد
سرعت از الگوهاي نظري و  تطبيقي به چيني آغاز شد و تطبيقگران چيني به

پژوهشگران ادبيات تطبيقي چين به مكتب فرانسه و . شناختي غرب مطلع شدند روش
توجه . بيقي در غرب علاقه نشان دادندفرماليسم روسي و سپس به نظريات ادبيات تط

هاي عاري از پشتوانة نظري و مبتني بر  هايي مانند مقايسه به آسيب تطبيقگران چيني
هاي صرف، مقايسة مفاهيم خارج از متن و بافت اجتماعي و فرهنگي،  مشابهت

د غرب، و به وجو | هاي مبتني بر نگرش دوگانة چين گرايانه، پژوهش هاي ملي نظري تنگ
. دهد هاي معناشناختي و فرهنگي از تحول ادبيات تطبيقي در چين خبر مي آمدن شكاف

با نگرشي فراتر از الگوهاي شرقي يا  تطبيقگران چينياما اين موانع سبب نشدند كه 
هاي فرهنگي و  غربيِ صرف به پژوهش دربارة اهميت جهاني ادبيات، و گفتمان

شايد . ويژه در غرب و چين، نپردازند هاجتماعي و تاريخي در جوامع مختلف، ب
در پاريس به  1985المللي ادبيات تطبيقي در  بيني اتيامبل در يازدهمين همايش بين پيش

حقيقت نزديك باشد كه مرحلة سوم توسعة ادبيات تطبيقي احتمالاً در چين رخ خواهد 
  .داد
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